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N:o 2 Illustrerad Veckotidning för Söndagsskolan och Hemmet 33 årg.
Den 9 Jan. Redaktion: ANNA och J. B. GAUFFIN. 1916.

fly Zten osh barnamordet.

Matt. 2: 13-18.

esus var kommen såsom ett litet barn till sitt folk. 
Änglakörer hade med lovsånger hälsat honom, och 
herdarne hade i ödmjuk tacksamhet böjt sig omkring 
hans krubba. Efter fyrtio dagar hade Maria och Josef 
gått den milslånga vägen mellan Betlehem och Jeru­
salem för att frambära honom i templet och offra för 
sig själva enligt lagen. Det var då den fromme Simeon i 
templet tog Jesusbarnet i sin famn och sade: "Herre, 
nu låter du din tjänare fara i frid, ty mina ögon hava 
sett din frälsning".

Maria och Josef återvände med Jesusbarnet till 
Betlehem. De bodde icke längre i stallet utan i ett

gott hem, oclr det var nu magerna eller Österns vise kommo för att till­
bedja den nyfödde judakonungen. De hade upplåtit sina förråd och skänkt 
honom guld, rökelse och myrra. Men de voro villrådiga, huruvida de 
skulle återvända till Herodes och omtala för honom, var Jesusbarnet fanns. 
De hade nog rådgjort därom med Josef och Maria, men dessa kunde inte ge 
honom något gott betyg. De visste ju, att Herodes mördat sin hustru 
Mariamne och dödat tre av sina egna söner samt farit illa fram bland 
stora rådets medlemmar i Jerusalem.



barnavännen

Gud griper då in för att giva ma- 
gerna visshet. Han låter en av sina 
änglar säga dem, att de icke skulle 
återvända till Herodes, och så foro de 
en annan väg hem till sitt land igen.

Herodes går där i Jerusalem och 
väntar på magerna eller de vise från 
Österlandet, och när han förstår, att 
de aldrig skola komma, upptändes hans 
rovdjursnatur av vrede och grymhet. 
Han sänder krigsknektar till Betlehem 
att mörda alla gossebarn, som äro två 
år gamla och därunder. Och nu tror 
han, att Jesus också är dödad tillika 
med de små betlehemitiska martyr- 
barnen.

Men det är en, som är mäktigare 
än konung Herodes. Det är himme­
lens Gud, den allsmäktige. Han har 
sänt sin ängel och bjudit Josef att fly 
med Maria och Jesusbarnet. Och re­
dan samma natt står han upp och 
meddelar Maria, att Herodes tänker 
döda barnet, men att Gud bjudit dem 
fly till Egyptens land. De göra sig 
redo, och när morgonsolen färgar 
Judéens berg och kullar, är den heliga 
familjen på flykt ut till öknen.

Så är då Jesusbarnet på väg bort 
från sitt land, bort från sitt folk, bort 
mot det hedniska Egypten. Även 
härvid kunna vi påminna oss det or­
det: "Han kom till sitt eget, men 
hans egna mottogo honom icke, men 
alla dem, som mottogo honom, gav 
han makt att bliva Guds barn“.

Det finnes många berättelser om 
den heliga familjens flykt till Egyp­
ten. Så säges det bland annat, att 
palmerna böjde sina kronor ned mot 
jorden för att skänka dem sina fruk­
ter till spis. Om sådant vet bibeln 
intet. Men på grund av de vise män­
nens frikostiga offer till Jesus, fatta­

des dem nog intet under färden. De 
vise fingo hjälpa Jesus fram i världen. 
Så få även vi göra. Han behöver 
ännu våra offergåvor för att komma 
fram med sitt evangelium till jordens 
alla folk.

Guds öga vakade över Jesusbarnet, 
så att intet ont fick nalkas honom, 
under det Herodes går där i sitt pa­
lats i Jerusalem och tror sig hava 
dödat honom. Han kände sig säker 
på sin tron, säker i sina onda anslag, 
säker i sitt högmod, säker om att få 
njuta och härska, förtrycka och döda. 
Men Gud låter icke gäcka sig, vad 
en människa sår, det får hon skörda. 
Redan här i livet kom Guds dom över 
Herodes. Han blev angripen av en 
fruktansvärd sjukdom. Han blev upp­
äten av maskar ej långt efter barna­
mordet i Betlehem.

Men Herodes lever kvar i världen 
än i dag. Där du ser en stygg, rå 
och grym människa, som lever för att 
njuta och härska, där har du en He­
rodes. Där du ser en av dessa bar­
nens förförare, som vill bringa de små 
på fall, där har du återigen en He­
rodes, om vilken Jesus säger, att det 
vore gott, om han med en kvarnsten 
om halsen sänktes i havets djup. För 
dessa människor med Herodessinne 
skolen I fly som för pesten, så att 
I icke bliven besmittade av dem och 
fördärvade till kropp och själ. — 
Hållen eder till Gud i barnslig tro 
och tillit och gån på hans vägar. Hans 
öga skall då vaka över eder och be­
vara eder. Han skall värna och skydda 
eder, såsom han gjorde med Jesus­
barnet undan Herodes, och såsom han 
skyddade Jesus under flykten till 
Egypten.

J. B. Gauffin.
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BARNAVÄNNEN.

€n stor mans godhet.
Hastigt böjde han sig ned, tog upp fin 

sand och strödde på det skrivna, varefter 
han knäppte bort sanden och rullade ihop 
papperet.

Men på ett annat papper, som han rev 
ur sin anteckningsbok, skrev han med 
fast hand:

»Herr adjutant Haslinger, delägare av 
Steinerska musikhandeln i Wien, ombe- 
des att utbetala till ôverbringerskan av 
denna marsch åtta dukater.

Ludvig van Beethoven.»
Då allt var klart, gick han fram till 

kvinnan. »Känner ni till Wien?» frågade 
han.

»Nej, jag har aldrig varit där förr», 
svarade hon.

»Nåväl, fråga efter Steinerska musik- 
handeln. När ni har funnit den, och det 
blir nog inte så svårt, så lämna detta 
papper. Då får ni åtta dukater. Och nu, 
Gud välsigne dig, min gosse. Lycka på 
resan,» tilläde han vänligt och lade han­
den välsignande på gossens huvud.

»Vad för något — åtta dukater?» ro­
pade änkan bestört och såg misstroget på 
bladet, som hon höll i handen.

»Åtta dukater, lägg märke till det», 
återtog Beethoven leende.

Kvinnans ansikte lyste upp av glädje. 
Att bon skulle få så mycket pengar, syn­
tes henne likväl otroligt, och hon sade 
därför bedjande: »Ni gör väl inte narr 
av oss, min herre?»

»Nej, var ni lugn, min goda gumma, 
jag gör inte narr av er. Man skall san­
nerligen inte skämta med olyckan, det 
kan bara en ohyfsad ocli rå människa 
göra.»

Därpå vände den store mästaren sig om 
och gick hastigt bort. Men i bans hjärta 
uppsteg ett innerligt tack till Gud, som 
hade fört dessa två just hit på hans väg

(Forts, fr. föreg. n:r.) 
och låtit honom få tillfälle att giva dem 
tröst och hjälp.

Den fattiga modern och hennes gosse 
fortsatte sin väg. Nu hade de fått nytt 
mod och nytt hopp, och de hunno lyck­
ligt fram till staden, innan natten bröt in.

Där fingo de tak över huvudet i ett litet 
anspråkslöst hotell, och de somnade med 
bön om välsignelse för den man, som de 
icke alls kände, men som bevisat dem så 
mycken godhet.

Nästa morgon sökte och funno de Stei­
ners musikförlag. Modern lämnade tve­
kande och orolig fram paketet.

Herr Haslinger såg först förvånad på 
papperet med noterna, därefter på de två 
främlingarna och utbrast: »Varifrån har 
ni fått detta notblad?»

Förskräckt berättade modern hela till­
dragelsen, men hon tilläde också, att hon 
inte kunde tänka sig att få så mycket 
pengar för detta lilla papper.

Herr Haslinger lyssnade uppmärksamt 
till berättelsen, därpå sade han med en 
fuktig blick: »Ja, det där är just likt 
mästaren. — Vet ni, vem den vänlige 
herrn var?»

»Nej, vi fielt inte tillfälle att fråga ho­
nom — då vi ville tacka honom, skyn­
dade han sig bort.»

»Det var den store tondiktaren Beet­
hoven, som här sänder mig en präktig 
marsch och begär, att jag skall ge er åtta 
dukater för den. Gud give, att eder son 
genom dessa penningar måtte få igen sin 
syn».

Den lyckliga modern grät varma glädje­
tårar, då hon fick penningarna.

Och Guds välsignelse var med denna 
gåva. Operationen lyckades, och gossen 
fick åter sin syn igen.

Men aldrig i hela deras liv glömde 
denna moder och hennes son att bedja 
Gud välsigna den ädle givaren, Ludvig 
van Reethoven.

A 
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BARNAVÄNNEN.

Flykten till Egypten.
Med teckning.

är Josef och Maria flydde med 
Jesusbarnet undan konung He- 
rodes mordanslag, gick deras 
färd icke blott genom palmlun­

dar och vingårdar i södra Palestina och 
genom öknen, som skilde detta land från 
grannlandet Egypten, utan de måste också 
färdas över vida vatten, såsom vår teck­
ning visar.

Först måste gränsfloden Rhinokolura 
överfaras och sedan jämväl Nilen. Båda 
dessa floder liknade under en tid av året 
riktiga innanhav, då de genom konstgjorda 
dammar bragtes att översvämma hela lan­

det. Den heliga familjen synes hava tagit 
sin tillflykt till själva hjärtat av Egypten 
för att riktigt känna sig trygg för den 
mäktige Herodes efterspaningar.

Vi se av teckningen, vem det är som 
leder ocli vakar över dem under deras 
färd. Denna teckning visar oss ock på 
ett skönt sätt den sanning, som en av 
våra svenska fromme skalder uttalar icke 
blott om Jesus utan om alla barn i hela 
världen, då han sjunger:

»Guds änglar från vår barndomsdag
Oss följa och bevara.»

J. B. G.

När granen plundrades.
Med två teckningar.

»T å förtjusande roligt att få gå till 
tmorbror Karls och plundra gra- 
2nen!» utropade Sylvia, när hen- 
ars nes mor kom in.

»Men då borde du väl skyndat dig, så 
att du blivit färdig i rätt tid. De övriga 
inbjudna äro nog redan där.»

»Ack, lilla mor. Jag är genast färdig, 
bara jag får sätta på rosetten i håret.»

»Kom, du lilla sengångare, får jag hjälpa 
dig!»

När Sylvia kom till morbrors ocli var 
i färd med att pälsa av sig i hallen, fick 
hon höra sång och musik inifrån salen. 
Kusin Anna satt redan vid instrumentet, 
och omkring henne hade syskon och ku­
siner samlats och sjöngo: »I Österland, 
där strålar klart en hoppets morgon­
stjärna». Sylvia var mycket musikalisk, 
och sångens ord och toner grepo djupt 
hennes känsliga sinne, så att i hennes 
ögon syntes en fuktig glans, där hon stod 
lyssnande utanför salsdörren. När de 
två stroferna voro sjungna, öppnade hon 
dörren, men blev stående, ty morbror 
Karl började läsa ur bibeln: »När Jesus 
var född i Betlehem i Judeen i konung

Herodes dagar, se, då kommo vise män 
från Österlandet till Jerusalem ocli sade: 
»Var är den nyfödde judarnes konung? 
Ty vi hava sett hans stjärna i östern ocli 
hava kommit för att tillbedja honom».

Sylvia hörde morbror lägga tillsammans 
bibeln ocli säga: »Dessa österns vise voro 
rika och lärde män för sin tid, men de 
voro därjämte fromma och gudfruktiga 
människor, som trotsade mödor ocli faror 
för att finna Jesus och hylla honom. De 
omtalas i vår bibel såsom manande före­
bilder. Alla behöva vi frälsaren, ocli 
alla kunna vi finna honom, om vi söka i 
bön och i barnslig tro. Måtte vår samvaro 
här i kväll icke leda bort från honom 
utan till honom.» Så bad han en bön 
för barnen och de unga.

Nu kom Sylvia in ocli hälsade på mor­
bror Karl och tant Berta och sedan på 
alla kusinerna.

»Välkommen, lilla Sylvia! Du får ur­
säkta, att vi redan börjat vår lilla julfäst. 
Vi väntade dock 15 minuter.»

Sylvia fick på nytt tårar i ögonen ocli 
bad både moster ocli morbror om ursäkt, 
för att hon kommit så sent. Emellertid
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»I ÖSTERLAND DÄR STRÅLAR KLART...»

fick Sylvia under aftonens lopp göra en 
erfarenhet, som för henne var alldeles ny. 
Hon och hennes föräldrar hade frän en 
avlägsen landsända förliden höst flyttat 
till samma stad, där morbror Karl bodde. 
Det var således första gången hon var 
här på julfäst för barnen och de unga. 
Hon hade av sina övriga släktingar hört 
morbrors fäst beskrivas såsom något syn­
nerligen intressant och roligt. Ocli nu 
fick hon själv vara med och göra iakt­
tagelser.

Här var inte själva plundringen av gra­
nen med dess gotter, inte lek och stoj 
och mat och dryck huvudsaken ocli här 
var det icke barnen ocli de unga som be­
stämde programmet. Detta skötte mor­

bror själv om med vana ocli talang. Sång 
ocli musik fick sin beskärda del, så kom 
läsning ur någon god bok, ocli alltid var 
det några ungdomar, som ur minnet läste 
upp någon ny eller gammal dikt. Så kom 
leken, där naturligtvis morbror ocli moster 
Berta voro med; eljest blev det ingen stil 
på leken, som alltid måste vara tanke­
väckande. Sist plundrades granen och 
intogs en enkel supé, varpå följde avslut­
ning med Guds ord, bön ocli sång.

Det var ett nytt slag av julfäst, som Syl­
via aldrig varit med om förr, men som 
hon lärde sig älska mer ocli mer för varje 
gång den återkom.

Och aldrig mer kom hon för sent till 
morbror Karl på granplundring.

J. B. Gauffin.
äb

De som hungra och törsta.
Det var besynnerliga ord — mycket be­

synnerliga tyckte Effie. Hon kunde knappt 
tro sina egna ord, då hon läste:

»Saliga äro de, som hungra och törsta.»
Det stod icke mer än detta. Vad kunde 

väl det betyda? Saligt att hungra och 
törsta — hur kunde väl det vara möjligt?

(Forts, fr. förra n:ret.)
Om det hade stått: saliga äro de, som 
icke hungra eller törsta, då hade Effie 
mycket väl kunnat förstå det — då skulle 
hon av hela sitt hjärta hava instämt däri. 
Men detta kunde hön omöjligt förstå.

Hon stavade ännu en gång igenom de 
märkvärdiga orden för att vara riktigt

- 15 -
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säker på att hon icke sett fel. Nej, hon 
hade läst riktigt. Där stod orden tryckta 
på papperet med stora, tydliga bokstäver. 
Hon vek omsorgsfullt ihop papperet och 
stoppade det försiktigt innanför sin lilla 
urblekta tröja, där hon höll fast det med 
lianden tryckt mot bröstet för att icke 
tappa det. Därpå lutade hon sig mot lykt­
stolpen och funderade några ögonblick.

Effie var alldeles förbryllad. Aldrig i 
sitt liv hade hon hört något så besynner­
ligt. Alldeles okunnig om betydelsen av 
ordet salig — var hon dock icke. Om 
någon hade frågat henne, vad det betydde, 
hade hon utan tvivel givit ett mycket dunkelt 
och oklart svar, men hon visste dock, att 
därmed menades något gott, någonting, 
som var värt att önska sig. Men hur i all 
världen kunde det väl vara gott eller önsk- 
ligt att vara hungrig eller törstig? Det 
kunde Effie inte få in sitt lilla huvud.

Hon var viss om, att den som sagt eller 
skrivit de där orden aldrig hade känt 
verklig hunger — gnagande, sugande 
hunger, sådan som hon just nu kände, 
och som gjorde hennes lilla kropp så matt. 
Hon hade inte haft någonting att äta se­
dan tidigt i morse, och då hade hon fått 
bara en hård brödkant. Hon hade velat 
ge mycket, om hon haft något att ge, för 
att få en sådan brödkant nu, om den ock 
vore aldrig så liten, men det kunde inte 
komma i fråga. Hon fick reda sig utan 
den.

Men här på papperet stod ju, så vitt 
hon kunde förstå, att det var gott att känna, 
vad hon hela denna dag känt, — där stod 
att det till och med var lyckligare ocli 
bättre än att hava fullt upp att äta ocli 
dricka. Hon skakade på huvudet — hen­
nes hungriga mage sade något helt annat.

Det var underliga ord. Effie kunde icke 
förstå dem, och likväl kunde hon inte låta 
bli att tro på dem. Dessa få enkla ord 
tycktes hava sjunkit djupt ned i hennes 
hjärta och satt sig fast där. Hon ville myc­
ket gärna vara salig, tyckte hon. Vore det 
möjligt att hon kunde bli det genom att 
hungra och törsta? Ocli vad var den rik­
tiga betydelsen av ordet salig, när allt kom 

omkring? Det måtte likväl vara något mer 
än hon trodde. Ingen människa kunde 
väl tycka, att det vore gott att vara hung­
rig och törstig, om det icke funnes någon­
ting att äta ocli dricka.

Hon tvivlade till slut alldeles på att 
kunna förstå det och uppgav varje försök. 
Hon hörde nu, att gossarne hade blivit 
osams och börjat slåss. Hon skyndade 
bort till dem, skilde dem åt ocli ruskade 
dem eftertryckligt.

Nu började det regna på allvar. Hon 
tog Samuel vid handen ocli förde honom 
uppför de mörka trapporna, och Johan 
följde efter. Slutligen kommo de upp till 
vindsrummet, där de hade sitt torftiga hem.

Hemmet bestod av ett rum, som icke 
var särdeles stort. Taket sneddade mot 
väggen på ena sidan, ocli fönstret var 
mycket litet. Mitt i rummet stod ett omå­
lat bord och ett par trästolar samt i ena 
hörnet någonting, som skulle föreställa 
säng, men icke var stort annat än en hög 
trasor. Ett litet matskåp fanns där också, 
men dörren till detta var låst. Det var 
hela möblemanget. (Forts.).

Bibelläsning 
eller vad står det i nästa söndags text?

Veckan 10—16 jan. 1916.
M. 10. Matt. 4: 1—11. Jesu frestelser.
T. 11. v. 1. Jesus föres ut i öknen.
O. 12. v. 2—4. Jesus frestas att överge

Guds vägar ocli hjälpa sig själv.
T. 13. v. 5—7. Han frestas att missbruka 

sin ställning som Guds son.
F. 14. v. 8—9. Han frestas att anse Guds 

hjälp otillräcklig.
L. 15. v. 10. Han segrar genom att hålla 

sig till Guds ord.
S. 16. v. 11. Guds välbehag över Jesu 

seger.

Söndagsskoltext för den 16 januari.
2 sänd, e. Trettondagen.

Jesu frestelser.
Matt. 4: 1—11.

Minnesvers: Ebr. 2: 18. Därigenom 
att han själv har lidit och varit frestad, 
kan han hjälpa dem som frestas.

Tryckeri A.-B. Ferm, Stockholm 1915.




